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Don Var GREEN

Prolingua

88 route de Castellar,

06500 Menton, France
Tel/Fax: +33 (0)4 93289578; Cell: +33 (0)611504411 

E-mail: dv.green@wanadoo.fr; tradix@gmail.com

Skype: tradix49

Profile:

A freelance translator with over ten years of experience, who is at home with the idiosyncrasies of the source languages he translates, and is thus able to provide accurate, polished translations that seem as if they were written in the target language. His chosen areas of specialization reflect his interests, background and education received over the years in addition to knowledge of the specific terminology. Of course, other subject areas not included will be willingly considered upon examination of the source text, and this will ensure the positive achievement of all projects undertaken. Extensive and skilful use is made of resource material, terminology databases and the Internet. Rates are competitive, flexible and depend on the complexity and size of the text to be translated.

Working languages:  
Italian, French to English (US/UK)

Mother-tongue:  English 

Native proficiency: Italian

Fluent: French

Read/written: Spanish, Modern Greek

Certification: 
Italian to English, American Translators Association
Principal areas of specialization:

Art; Biomedicine; Cinema – film scripts, reviews; Environment; Gastronomy; History; Hotel industry –  brochures, websites; Literary – opera librettos, prose; Marketing; Medicine – clinical trials, consent forms, discharge reports; Oenology, Pharmaceutics – documentation, homeopathy; Photography; Tourism.

A selection of translation projects completed over the past 2 years:

GPS marketing questionnaire (11,000 words) (Italian)

Medical- ICF/PIS (8,500 words) (Italian)

Medical – hospital discharge reports (20,000 words) (Italian)

Wine catalogue (1,500 words) (French)

Medical – drug marketing authorization (6,000 words) (Italian)

Pharmaceutics- product quality assurance (6,500 words) (Italian)

Pharmaceutics– Boiron documentation (45,000 words) (French)

Pharmaceutics– Pharmacy portal (15,800 words) (French)

Medical – Clinical trial (16,000 words) (Italian)

Medical – Case safety reports (7,000 words) (Italian)

Medical therapy - betaine aspartate in the treatment of hepatopathies (5,000 words) (Italian)

ASPHI Onlus Foundation, “Guidelines for integrating people with disabilities into the workplace” (5,500 words) (Italian)

Lille Hospital cooperation agreement (2,000 words) (French)

SODIM instrumentation Quality Manual (4,000 words) (French)

SUIPPES WorldWar1 Museum documentation (30,000 words) (French)

Opera libretto – Vivaldi's Arsilda, Regina di Ponto (Italian)

Education:

BA Italian (1st Class Honors), University of London

Diploma in Cinematography (Honors), London Film School

Employment history:

1999-present: 
Freelance translator

1996-1999: 

Reception Manager, Le Club Mougins (Sunterra Europe), Mougins, France 

1975-1996: 

Freelance photographer, Bologna, Italy
Memberships:
American Translators Association

ProZ.com

Personal:

Dual national: USA/Italy
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